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m CONGRATULATIONS ON YOUR GREAT CHOICE. ON
PURCHASING A QUALITY, TECHNICALLY ADVANCED
PRODUCT. A PRODUCT BY HECHT.

Due to constant development and the need to adapt to the latest requirements

of both EU directives and standards and national standards, technical

and design changes can be made to the products. The photographs
and drawings in this manual are for illustrative purposes only. (Pictures
of another product may be used to explain a function.)

No claims or complaints related to this manual can be made (especially

related to possible deviations from the data stated in it) if the product meets

the conditions of all certifications and declarations and provides the function
as stated and described in the manual and if the use of the product corresponds
to intended purpose at the time of purchase.

The purpose of this manual is primarily to acquaint the operator

with the principles of handling the product, with its assembly/installation,

with safety rules during use, maintenance, storage and transport. The manual,
which is an integral part of the product, must be kept in a safe place

5o that the necessary information can be found in the future. When passing

the product to another person, it is necessary to pass on the manual as well.

If in doubt, contact the importer or the shop where the product was purchased.

m WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN
WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH
HOCHENTWICKELTEN PRODUKTS. EINEM PRODUKT
DER MARKE HECHT.

In Anbetracht der standigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU
und die nationalen Normen kdnnen an den Produkten technische Anderungen
und Designanderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen
in dieser Anleitung konnen nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erlduterung
der betreffenden Funktion konnen Abbildungen eines anderen Produkts
verwendet worden sein.)

Es kénnen keine Anspriiche und Reklamationen geltend gemacht werden,

die mit dieser Anleitung zusammenhdngen (insbesondere wenn diese

mit moglichen Abweichungen von in dieser Anleitung angefiihrten Angaben
zusammenhangen), wenn das Produkt die Bedingungen samtlicher

Zertifizierungen und Erklarungen erfillt und die Funktionen so gewahrt,

wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung

des Produkts dem beim Kauf beabsichtigten Zweck entspricht.

Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsétzen

des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau,

mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer

Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es maglich

ist in der Zukunft bengtigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Ubergabe

des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung

{ibergeben werden.

Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die ndchste HECHT-Verkaufsstelle

— den Gartenspezialisten — oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle,

in der das Produkt gekauft wurde.

BLAHOPREJEME VAM KE SKVELE VOLBE. K NAKUPU

KVALITNIHO,  TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.

VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhledem ke stdlému wjvoji a k nutnosti pfizplsobovani se nejnovéjsim
poZadavkim smérmic a norem EU i norem narodnich mohou byt na vyrohcich
provadény technické a designové zmény. Fotografie a nakresy v tomto névodu
mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. (K vysvétleni dané funkce mohou
byt poutity obrézky jiného vyrobku.)
Nelze uplatriovat jakékoli naroky a reklamace souvisejici s timto névodem
(zejména pak souvisejici s moznymi odchylkami od Gdaji v ném uvedenych),
pokud vyrobek spliiuje podminky veskerych certifikaci a prohlasenf a poskytuje
funkd tak, jak je uvedeno a popsano v navodu, a pokud pouiti vyrobku
odpovida zamyslenému Ucelu pfi koupi.
Tento névod mé za Gcel predevsim seznamit obsluhu se zasadami zachdzeni
s vyrobkem, s jeho montdzi/sestavenim, s bezpecnostnimi pravidly
pfi pouzivani, Udrzbé, skladovani a prepravé. Navod, ktery je nedilnou soucast
vyrobku, je nutné dobfe uschovat, aby bylo mozné v budoucnu dohledat
potfebné informace. PHi predani produktu dal3i osobé je nutné predat i tento
névod k pouziti.

V pripadé nejasnosti kontaktujte nejblizsi prodejnu HECHT — specialista
na zahradu nebo se obratte na prodejnu, ve které byl vyrobek zakoupen.

GRATULUJEME VAM KU SKVELEJ VOLBE. K NAKUPU

KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.

VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhladom k stdlemu vjvoju a k nutnosti prispdsobovania sa najnovéim
poziadavkam smernic a noriem EU aj ndrodnych noriem mozu byt
na vyrobkoch vykondvané technické a dizajnové zmeny. Fotografie a nékresy
v tomto navode mdzu byt len ilustracného charakteru. (Na vysvetlenie danej
funkcie mozu byt pouzité obrézky iného vyrobku.)
Nemozno uplatiiovat akékolvek naroky a reklamdcie stvisiace s tymto
névodom (najma potom stvisiace s moznymi odchylkami od Udajov v fiom
uvedenych), ak wjrobok spliia podmienky vietkych certifikacii a wyhléseni
a poskytuje funkciu tak, ako je uvedené a popisané v névode, a ak pouZitie
vyrobku zodpoveda zamyslanému tcelu pri kipe.
Tento nédvod ma za Ucel predovietkym zoznamit obsluhu so zésadami
zaohchddzania s vyrobkom, s jeho montéZou/zostavenim, s bezpecnostnymi
pravidlami pri pouzivani, Udrzbe, skladovani a preprave. Navod, ktory
je neoddelitelnou sucastou vyrobku, je nutné dobre uschovat, aby bolo mozné
v buddcnosti dohladat potrebné informdcie. Pri odovzdani produktu dalsej
osobe je nutné odovzdat aj tento navod na pouZitie.

na zahradu alebo sa obrétte na predajriu, v ktorej bol vyrobok zakipeny.

GRATULUJEMY  SWIETNEGO  WYBORU.  ZAKUPU

PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOSCI | ZAAWANSOWANEGO

TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT.
W zwigzku z ciaglym rozwojem i koniecznoscig dostosowywania sie
do najnowszych wymogow dyrektyw i norm UE, jak réwniez norm krajowych
produkty moga by¢ modyfikowane technicznie oraz wygladowo. Zdjecia
i szkice w niniejszej instrukcji moga mie¢ charakter wyfacznie ilustracyjny.
(Do wyjasnienia danej funkgji mogty zosta¢ uzyte rysunki innego produktu).
Nie mozna dochodzi¢ zadnych roszczert i reklamacji zwiazanych z niniejsza
instrukcja (zwlaszcza zwiazanych z mozliwymi odstepstwami od danych w niej
zawartych), jesli produkt spefnia wymagania wszelkich certyfikacji i zapewnia
dziatanie tak, jak opisano w instrukdji i jesli uzytkowanie produktu spefnia
przeznaczenie zakup.
Celem niniejszej instrukcji jest zapoznanie uzytkownika z zasadami pracy
z produktem, z jego montazem/zozeniem, z zasadami bezpieczeristwa podczas
uzytkowania, konserwadji, przechowywania i transportu. Instrukcje, ktora jest
nierozlaczna czescia produktu, nalezy dobrze schowac, by w przysztosc mozna
bylo odszukac potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej
osobie nalezy przekazac rdwniez niniejsza instrukcje obsfugi.
W razie watpliwosci skontaktuj sie z najblizszym sklepem HECHT — specjalista
ogrodnictwa lub zwrdc sie do sklepu, w ktérym zakupites produkt.

GRATULALUNK ONNEK A REMEK VALASZTASHOZ, HOGY

MINGSEGI, FEJLETT TECHNOLOGIAT ALKALMAZO

TERMEKET VASAROLT. A HECHT MARKA TERMEKET.
A folyamatos fejlesztés és az EU irdnyelvek és szabvanyok, valamint a nemzeti
szabvanyok legljabb kovetelményeinek valo megfelelés sziikségessége
miatt lehetséges, hogy miszaki és tervezési valtoztatasokat hajtunk végre
a termékeken. A kézikdnyvben taldlhatd fényképek és rajzok csak szemléltetd
célokat szolglnak. (Az egyes funkciok magyardzatira més termék képei
is felhasznalhatok.)
A jelen kézikdnywel kapcsolatban nem lehet panaszt és kovetelést
benyuijtani (kilondsen a benne szerepld adatoktdl vald esetleges eltérésekkel
kapcsolatban), ha a termék megfelel az dsszes tanusitds és nyilatkozat
feltételeinek, és a kézikonyvben abrézolt és leirt funkciét biztositja, és ha
a termék rendltetése és haszndlata megfelel a vasérlaskori elvarasoknak.
Akézikdnyv célja elsdsorban a kezeld megismertetése a termék haszndlatdnak
alapelveivel, annak Gsszeszerelésével | Gsszallitdséval, a haszndlatra,
karbantartdsra, téroldsra és szallitasra vonatkozd biztonsagi szabalyokkal.
Az Utmutatdt, amelyek a termék szerves részét képezik, biztonsagos helyen
kell tartani, hogy a jovében megtalaljak a sziikséges informéciokat. Amikor
a terméket masnak adja ét, &t kell adnia ezt hasznélati Gtmutatdt is.
Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi HECHT - a kertek
mestere markabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol
a terméket vasarolta.

T
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&l Before the first operation, please read the owner's manual carefully!

[ Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfaltig!

[d Pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!

0 Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!

! Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!

[ A késziilék elso iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot!
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The product must be
operated with extreme
caution. The safety symbols
on the labels affixed to

the product indicate the type
of hazard and remind you of
preventive safety precautions.
The correct interpretation

of these symbols will make
the product safer and easier to
use. Study the following table
and learn their meaning.

Produkt musi byt
prevadzkovany s najvysSou
opatrnostou. Bezpecnostné
symboly na samolepkach,
ktorymi je produkt opatreny,
upozorfiuju na druh
nebezpecenstva a pripominaju
preventivne bezpecnostné
zasady. Spravna interpretacia
tychto symbolov Vém umozni
bezpecnejsie a jednoduchsie
pouZzivanie. Prestuduijte si
nasledujicu tabulku a naucte
sa ich vyznam.

Stickers and safety labels

are an integral part of

the product. Therefore, under
no circumstances should they
be removed; kept them visible
and clean. Replace with new
ones if they are missing or
damaged or no longer legible.

Samolepky a bezpe¢nostné
stitky s neoddelitelnou
sticastou vyrobku. Preto

ich za Ziadnych okolnosti
neodstranujte, udrzujte ich
viditelné a Cisté. Nahradte ich
novymi, ak chybaju alebo su
poskodené ¢i necitatelné.
General warning sign

Vseobecné vystrazné znamenie

DE

PL

Das Produkt muss mit hochster
Vorsicht betrieben werden. Die
Sicherheitssymbole auf den
Aufklebern, mit denen das Produkt
versehen ist, verweisen auf die
Gefahrenart und erinnern an die
préventiven Sicherheitsgrundsatze.
Die richtige Interpretation dieser
Symbole ermdglicht lhnen eine
sicherere und einfachere Benutzung.
Studieren Sie die folgende Tabelle
und erlernen Sie deren Bedeutung.

Produkt musi by¢ uzytkowany

Z najwyzszg ostroznoscig. Znaki
bezpieczeristwa na naklejkach,
ktére sg naklejone na produkcie,
wskazuja na rodzaj ryzyka

i przypominaja o prewencyjnych
zasadach bezpieczenstwa.
Wiasciwa interpretacja tych
symboli umozliwi bezpieczniejsze
i tatwiejsze uzytkowanie. Zapoznaj
sie z ponizsza tabelka i naucz sie ich
znaczenia.

Die Aufkleber und die
Sicherheitsschilder sind ein
untrennbarer Bestandteil des
Produkts. Entfernen Sie diese daher
unter keinen Umstanden, halten

Sie diese sichtbar und sauber.
Ersetzen Sie diese durch neue, wenn
sie fehlen oder beschadigt bzw.
unleserlich sind.

Naklejki i etykiety sg nieodtaczna
czescig produktu. Dlatego pod
zadnym pozorem ich nie usuwaj,
zapewnij ich dobrg widocznos¢
i czystos¢. Zastap je nowymi, jesli
ich brakuje, sg uszkodzone albo juz
nieczytelne.

Allgemeines Warnzeichen

0gdlny znak ostrzegawczy

HEChT
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Produkt musi byt provozovan

s nejvyssi opatrnosti.
Bezpecnostni symboly na
samolepkach, kterymi je
produkt opatfen, upozorfiuji na
druh nebezpeci a pfipominaji
preventivni bezpecnostni
zésady. Spravna interpretace
téchto symboll Vam umozni
Prostudujte si nasledujici tabulku
a naucte se jejich vyznam.

A terméket nagyon dvatosan

kell lizemeltetni. A termékre
flragasztott matricakon talalhato
biztonségi szimbélumok
figyelmeztetnek a veszély
tipusara és emlékeztetnek

a megel6z6 biztonsagi
intézkedésekre. Ezen
szimbélumok helyes értelmezése
leherdvé teszi a termék
biztonsagosabb és kdnnyebb
hasznalatat. Nézze at az alabbi
tablazatot és tanulja meg

a jelentésiket.

Samolepky a bezpecnostni

stitky jsou nedilnou soucasti
vyrobku. Proto je za Zadnych
okolnosti neodstranujte, udrzujte
je viditelné a Cisté. Nahradte je
novymi, pokud chybi nebo jsou
poskozené (i iz necitelné.

A matricak és biztonsagi

cimkék a termék szerves részét
képezik. Ezért azokat semmilyen
koriilmények kdz6tt nem szabad
eltavolitani, lathatoan és tisztan
kell tartani 6ket. Cserélje ki ket,
ha hianyoznak vagy sériiltek,
vagy mar nem olvashatok.

Obecnd vystrazna znacka

Altalénos figyelmeztet6 jelzések
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Read the instruction manual.
Citajte navod na obsluhu.
Use eyes and ears protection.

Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu.

Use dust mask.
PouZivajte ochrannt masku proti
prachu.

Voltage

Napatie

Motor power

Prikon motora

Impact rate
Frekvencia priklepov
Weight

Hmotnost

Do not discard electrical
appliances with household
waste.

Elektrické pristroje nepatria do
domového odpadu.

The machine has a protective
isolation (Class I1).

Stroj mé ochrann el. izolaciu
(trieda ochrany II).
Guaranteed sound powerlevel
Garantovana hladina
akustického vykonu

Product conforms to relevant
EU standards.

Vyrobok zodpoveda prislusnym
Standardom EU.

Identification Article Number

Identifikacné ¢islo vyrobku

DE
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Lesen Sie die Betriebsanleitung

Prosze przeczytac instrukcje obstugi.

Tragen Sie Augen- und Gehdrschutz.

Uzywac ochrone oczu i stuchu.
Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Nosi¢ maske przeciwpytowa.

Spannung
Napiecie

Leistung

Pobdr mocy silnika
Schlagfrequenz
Szybkos¢ udaru
Gewicht

Waga

Elektrische Gerate gehdren nicht in
den Hausmidll.

Urzadzenia elektryczne nie nalezg
do kategorii odpadéw bytowych.

Das Gerat ist Schutzisoliertn
(Schutzklasse I1).

Maszyna posiada izolacje
elektryczng (klasa ochrony II).

Garantierter Niveau der akustischen

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Das Produkt entspricht den
einschlagigen EU-Normen

Produkt jest zgodny z normami UE.

Identifikation Artikelnummer

Identyfikacja numeru artykutu

®
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Ctéte navod na poufZiti.

Olvassa el a hasznalati
Utmutatot!

PouZivejte ochranu o¢i a sluchu.

Viseljen véddszemiiveget
és fiilvédat.

Noste ochrannou masku proti
prachu.

Viseljen porvéd6 maszkot.

Napéti

Fesziiltség

Pfikon motoru

Motor teljesitményfelvétele
Frekvence priklepl
Utésszam

Hmotnost

Tomeg

Elektrické pristroje nepatii
do domovniho odpadu.

Az elektromos készliléket
a haztartasi hulladékok kozé
dobni tilos!

Stroj ma ochrannou el. izolaci
(tfida ochrany I1).

Kettds szigetelésti gép (Il.
érintésvédelmi osztaly).

Garantovana hladina
akustického vykonu

Garantalt hangteljesitményszint
Vyrobek odpovida pfislusnym
standarddm EU.

A termék megfelel az EK
vonatkozd szabvanyainak

Identifikacni cislo vyrobku

Termék egyedi azonositdja
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SDS MAX quick-release chuck

Rychloupinacie sklucovadlo SDS
MAX

Handle

Rukovét

Additional handle
Pridavna rukovét
Auxiliary handle sleeve
Objimka pridavnej rukovate
ON/OFF switch

Spinac ON / OFF

Vent holes

Vetracie otvory

Power cord

Privodny kébel

DE
PL
Schnellspannfutter SDS MAX

uchwyt szybkozaciskowy SDS MAX

Handgriff

Uchwyt

Zusatzhandgriffs

Uchwyt dodatkowy

Muffe des Zusatzhandgriffs
Obejma uchwytu dodatkowego
Ein / Aus-Schalter
Przetgcznik ON / OFF
Beliiftungs6ffnungen
Otwory wentylacyjne
Netzkabel

Kabel zasilajacy

®
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SDS MAX rychloupinaci sklicidlo

SDS MAX gyorskioldd tokmany

Rukojet

Fogantyu

Pridavna rukojet
Segédfogantyu
Objimka pridavné rukojeti
Segédfogantyd hiivelye
Spinac ON / OFF

ON / OFF kapcsol6
Vétraci otvory
Szell6z6nyilasok
Pfivodni kabel
Tapkabel
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Mode select switch

Prepinac volby rezimu

Locking button of the mode select
switch

Arstaéné tlacidlo prepinaca volby
rezimu

Cover of the lubricant tank

Kryt zasobnika maziva

Power indicator

Kontrolka

Work tool

Pracovny nastroj

SDS point chisel

SDS Spicaty sekac

SDS drill

SDS vrtak

DE
PL

Regimewahlschalter
Przetacznik wyboru trybu
Arretierungstaste des schalters fiir

die Regimewahlschalterl

Przycisk blokujacy przefacznika
wyboru trybu

Deckel des Schmierstoffbehélters
Pokrywa zbiorniczka smaru
Kraftmesser

Lampka kontrolna
Arbeitswerkzeug

Przyrzad roboczy

SDS Spitzmeifel

Szpicak SDS

SDS bohrer

Wiertto SDS

(&)
HU
Prepinac volby rezimu

Uzemmod kivélasztasanak
kapcsoldja

Aretacni tlacitko prepinace
volby rezimu

Az lizemmod valaszté kapcsold
reteszel6gombja

Kryt zasobniku maziva
Kendanyag tartaly burkolata
Kontrolka piikonu

Ellendrz6 fény

Pracovni néstroj
Munkaeszkoz

SDS $picaty sekac

SDS hegyes vés6

SDS vrtak

SDS furdhegy

ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVA
PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS

UTMUTATO

illustrative image / lllustrationsbild / ilustra¢nfobrazek /
ilustracny obrazok / zdjecie pogladowe / illusztracio

| . I

meraucTioN.

T T A

illustrative image

/ lllustrationshild
[ ilustracni
obrazek /
ilustracny

obrézok / zdjecie

pogladowe /
illusztréacio
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE /

SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

EN
SK

DE
PL

(&
HU

Rated voltage / Frequency
Menovité napatie / Frekvencia

Power

Prikon

Protection class
Trieda ochrany
Ingress Protection
Stupen krytia

Minimum cross-sections of
the fully developed extension
cord

Minimalne prierezy
predlzovacieho, Uplne
rozvinutého kébla

No-load speed / idle speed
Otacky bez zatazenia / Otacky
naprazdno

Impact rate

Frekvencia priklepov
Impact power

Energia ideru

Tool holder

Upnutie nastroja
Recommended grease
Odporticané mazivo
Weight

Hmotnost

Operating conditions

Prevadzkové podmienky

Nennspannung / Frekventz

Napiecie znamionowe /
Frekwencja

Leistung

Pobor mocy
Schutzklasse

Klasa zabezpieczenia
IP Schutzart

Stopien ochrony

Minimale Querschnitte eines
komplett abgewickelten
Verlangerungskabels

Minimalne przekroje
catkowicie rozwinietego
przedtuzacza

Umdrehungen ohne Belastung
/ Leerumdrehungen

Obroty bez obciazenia /
Obroty na biegu jatowym

Schlagfrequenz
Szybkos¢ udaru
Schlagkraft
Energia uderzen
Werkzeughalter
Uchwyt narzedzia
Empfohlenes Fett
Zalecany smar
Gewicht

Waga
Betriebshedingungen

Warunki uzytkowania

Jmenovité napéti / Frekvence

Névleges feszilltség /
Frekvencia

Pikon

Teljesitmény

Trida ochrany
Védelmi osztaly
Stupen kryti

A védettség mértéke
Minimalni prarez
prodluzovaciho, zcela
rozvinutého kabelu

A hosszabbitd kabel minimalis
keresztmetszete teljesen
letekert allapotban

Otacky bez zatizeni / Otacky
napréazdno

Fordulatszam terhelés nélkiil /
Uresjarati fordulatszam

Frekvence priklept
Utésszam

Energie rdzu
Utéenergia

Upnuti nastroje
Szerszam befogas
Doporucené mazivo
Ajanlott kenGanyag
Hmotnost

Témeg

Provozni podminky

Uzemeltetési feltételek

®
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230V ~ / 50Hz

1600 W

IPX0

1,5 mm?

560 / min.

3800 / min.

10)

SDS-MAX

HECHT GREASE
GX

7,3 kg

0°C- +35°C
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EN
SK

Vibrations on handle
according to norm EN 60745-
2-6:2010

- while drilling into concrete
- while chiselling

Vibracie na rukovati podla
normy EN 60745-2-6: 2010
- pri vitani do betonu

- pri sekani

DE
PL

Vibrationen am Griff nach
Norm

EN 60745-2-6: 2010

- beim Bohren in Beton

- Beim MeiBeln

Drgania na uchwytach zgodne
z norma EN 60745-2-6: 2010
- podczas wiercenia w betonie
- podczas dtutowania

(&
HU

Vibrace na rukojeti dle normy
EN 60745-2-6: 2010

- piii vrtani do betonu

_ pfl sekani 10,137 m/s2;
13,047 m/s2;

Vibracié a markolaton az EN
60745-2-6: 2010 szabvany
szerint

- furas betonban

- véséskor

K=1,5m/s2

Bl The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes not affecting
the basic parameters and function of the device without prior notice. / L Der Hersteller behélt sich das Recht auf Druckfehler und
Abweichungen in der Darstellung vor. Gleichzeitig auf eventuelle technische Anderungen, welche die Grundparameter und die Funktion
des Gerats ohne vorherigen Hinweis nicht beeinflussen. / I Viyrobce si vyhrazuje pravo na tiskové chyby a odlisnosti ve ﬁobrazem’.
RovnéZ na pripadné technické zmény neovliviiujici zékladni parametry a funkci zafizeni bez predchoziho upozornéni. / & Vyrobca
si vyhradzuje prévo na tlacové chyby a odliSnosti vo vyobrazeni. Rovnako na pripadné technické zmeny neovplyviiujice zakladné
parametre a funkcie zariadenia bez predchadzajticeho upozornenia. / [ Producent zastrzega sobie prawo do bfedéw w druku i réznic
w przedstawieniu, a takze do ewentualnych zmian technicznych niewptywajacych na podstawowe parametry i dziatanie urzadzenia
bez wczedniejszego zawiadomienia / W A gyartd fenntartja a jogot a nyomdai hibak és eltérések eléfordulaséra. Az esetleges miiszaki
véltoztatasokra is el6zetes értesités nélkil, amelyek nem érintik az eszkéz alapveté paramétereit és miikodését

& The declared total vibration value(s) and noise emission value(s) were determined using the standard test method and
may be used to compare one tool with another. The declared total vibration value(s) and noise emission value(s) may be
used to pre-determine exposure.

Warning: Vibration and noise emissions during actual use of the tool may differ from the declared values
depending on the way the tool is used, particularly on the type of workpiece being machined.

Safety measurements must be specified to protect the operator based on exposure assessment under actual conditions
of use (taking into account all parts of the duty cycle, such as the time the tool is off and idle except for the start time).

(& Der deklarierte Gesamtvibrationswert (die Werte) und der deklariert Wert (die Werte) der Larmemission wurden durch
Standardprifmethoden bestimmt und kénnen zum Vergleich eines Gerdts mit einem anderen verwendet werden. Der
deklarierte Gesamtwert (die Gesamtwerte) der Vibration und der deklarierte Wert (die Werte) der Larmemission konnen
zur vorlaufigen Bestimmung der Exposition verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrations- und Larmemissionen wéhrend des tatsachlichen Gebrauchs vom Werkzeug konnen
sich von den deklarierten Werten in Abhangigkeit von der Art unterscheiden, wie das Werkzeug benutzt wird,
vor allem welches Werkstiick bearbeitet wird.

Es sind Sicherheitsmessungen zum Schutz der bedienenden Person zu bestimmen, die auf der Bewertung der Exposition
unter tatsachlichen Nutzungsbedingungen basieren (es ist mit allen Teilen vom Arbeitszyklus zu rechnen, wie Zeit, wahrend
der das Werkzeug stillsteht, Ausnahme der Startzeit).

@ Deklarovana souhrnna hodnota (hodnoty) vibraci a deklarovana hodnota (hodnoty) emisi hluku byla stanovena
standardni zkusebni metodou a miZe byt vyuzita ke srovnavani jednoho natadi s jinym. Deklarovanou souhrnnou hodnotu
(hodnoty) vibraci a deklarovanou hodnotu (hodnoty) emisi hluku je mozné pouzit k predbéznému stanoveni expozice
Varovani: Emise vibraci a hluku béhem skute¢ného pouzivani nafadi se mize lisit od deklarovanych hodnot
v zavislosti na zpiisobu, jakym se nafadi pouziva, zejména jaky se opracovava druh obrobku.

Je nutné urcit bezpecnostni méfeni k ochrané obsluhujici osoby, kterd jsou zaloZzena na zhodnoceni expozice ve skutecnych
podminkach pouZivani (pocitat se vsemi ¢astmi pracovniho cyklu, jako je cas, po ktery je natadi vypnuto a kdy bézi
naprazdno kromé Casu spusténi).

Bl Deklarovana sthrnng hodnota (hodnoty) vibracii a deklarovana hodnota (hodnoty) emisie hluku bola stanovena

Standardnou skisobnou metddou a mdze byt vyuzita ku porovnavaniu jedného néradia s inym. Deklarovant sihrnnu
hodnotu (hodnoty) vibracii a deklarovand hodnotu (hodnoty) emisie hluku je mozné pouZit na predbezné stanovenie

expozicie.

power tools
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Varovanie : Emisie vibracii a hluku pocas skutoc¢ného pouzivania naradia sa mézu lisit od deklarovanych
hodnét v zavislosti na spdsobe, akym sa naradie pouziva, najma akym sa opracovava druh obrobku.

Je nutné urcit bezpecnostné merania k ochrane obsluhuijucej osoby, ktoré sti zalozené na zhodnoteni expozicie v skutocnych
podmienkach pouzivania (pocitat so vSetkymi castami pracovného cyklu, ako je cas, po ktorom je naradie vypnuté a kedy
bezi naprazdno okrem casu spustenia).

@ Deklarowana facza wartos¢ (wartosci) wibracji i deklarowana wartos¢ (wartosci) emisji hatasu zostafa okreslona
za pomocg standardowej metody badawczej i moze by¢ wykorzystana do poréwnywania jednego narzedzia z innym.
Deklarowang faczng wartos¢ (wartosci) wibracji i deklarowang wartos¢ (wartosci) emisji hatasu mozna zastosowac do
wstepnego oszacowania narazenia.

Ostrzezenie : Emisja wibracji i hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia moze roznic¢ sie od
deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu uzytkowania narzedzia, przede wszystkim od rodzaju
obrabianego materiatu.

Nalezy okresli¢ zakresy bezpieczenstwa w celu ochrony operatora, ktére sg oparte na ocenie narazenia w rzeczywistych
warunkach uzytkowania (nalezy uwzglednic wszystkie elementy cyklu pracy jak czas, przez ktdry urzadzenie jest wytgczone
i kiedy pracuje bez obcigzenia oprdcz czasu uruchomienia).

[ A feltiintetett teljes vibracios értéket (értékeket) és a feltiintetett zajkibocsatasi értéket (értékeket) a szokasos vizsgalati
modszer alkalmazasaval hatérozték meg, és felhasznalhatdk az egyes szerszamok Osszehasonlitasara. A feltiintetett
teljes vibracios érték (értékek) és a feltiintetett zajkibocsatasi érték (értékek) felhasznalhatdk az expozicio el6zetes
meghatarozasara.

Figyelmeztetés: A vibracio és a zajkibocsatas a szerszam tényleges hasznalata soran a szerszam hasznalatanak
madjatol, kiilondsképpen a megmunkalt munkadarab tipusatol fiiggéen eltérhet a megadott értékektdl.

A biztonsagi méréseket meg kell hatarozni a kezel6 védelme érdekében az expozicid felmérése alapjan, a tényleges
felhasznalasi koriilmények kozott (a munkaciklus dsszes részének figyelembevételével, tgy is mint a szerszam kikapcsolt
allapotanak ideje, liresjarati ideje, kivéve a tényleges hasznalat idejét).

RECOMMENDED ACCESSORIES / EMPFOHLENES ZUBEHOR /
DOPORUCENE PRISLUSENSTVI / DOPORUCENE PRISLUSENSTVO /

ZALECANE WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK

HECHT 120153 HECHT GREASE GX
- CABLE 20 M; 3 X 1,5 MM. - PLASTIC LUBRICANT
- VERLANGERUNGSKABEL 20 METER; 3 X 1,5MM. - PLASTISCHES SCHMIERMITTEL
- KABEL 20 M; 3 X 1,5 MM2. - PLASTICKE MAZIVO
- KABEL 20 M; 3 X 1,5 MM. - PLASTICKE MAZIVO
- KABEL20 M; 3 X 1,5 MM. - SMAR
- 20 M-ES HOSSZABBITO; 3 X 1,5 MM. - KENOZSIR

"Enn' 11/29
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MANUAL FOR USE

CONTENT
SAFETY SYMBOLS ...t e s b R e e a R R R R e R RR e a e R e e e an e e bnn 4
MACHINE DESCRIPTION... .6
ILLUSTRATED GUIDE...... w7
SPECIFICATIONS.......coccrinmniiiannns .9
RECOMMENDED ACCESSORIES.... .11
ADVICE .....ccoriirirninisinnanennnns .13
UNPACKING....... .14
INTENDED USE..... .14
BEFORE STARTING THE MACHINE .14
ASSEMBLY .....cociriiriniiinnnnnnianens .15
OPERATION .... .16
SETTINGS ettt 16
ROTATION ON/OFF SWITCH (TRANSMISSION CONTROL)............c.ccoveiaiiiiiieeeee 17
SWITCHING ON/OFF ... 17
DUST CAP ettt 17
TIPS FOR WORKING ... 17
MAINTENANCE ........ .18
GEAR LUBRICATION .. ...ttt ettt 18
CARBON BRUSHES ... 19
STORAGE . 19
1 =13V L N 19
SAFETY GUIDELINES FOR HAMMERS ... 22
SAFETY GUIDELINES WHEN USING LONG DRILLS IN HAMMER DRILLS ..o 22
TROUBLESHOOTING......ccccisiiiiisnnmnsinnssensssssssss s sssssssssssssssssssssassnns .23
SERVICE AND SPARE PARTS. .24
DISPOSAL ....ccovvimmriinennianens .24
GUARANTEE OF THE PRODUCT .....coccicmimiimninssennssnnnasennnns .24
TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY .....ccccevinnrinnnanne .93
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE. .95

Pay special attention to the highlighted instructions, w#ich point out the following risks:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

/\ CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine
or property.

@ | Important message.

@ Note: /¢ provides helpful information.

®
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ADVICE

A\ WARNING!

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS!

Read all instructions before operation. Pay special attention to safety instructions.
All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and setting and
especially familiar with prohibited activities.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY
MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES!

@ Note: Keep these instruction manual and use them whenever you need more information. If
you don 't understand some of these instructions, contact your dealer. If the product is lent
to another person, it is necessary to lent this instruction manual with it.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade
or industrial use according to their intended purpose. We accept no liability if
the product is used in these or comparable conditions.

If the product is
- used other than for the intended purpose
- put into operation with a visible defect or after incomplete or unprofessional assembly
- used with accessories that are not recommended in this manual
- unprofessionally repaired or modified
the statutory warranty and defects liability as well as any liability on the manufacturer’s part
expires.

Both the manufacturer and the seller shall not be responsible for any damage to
property or health of the user or third parties that may arise in direct connection
with improper use of the product.

o

The user must not handle parts and settings that are sealed by the manufacturer or
their representative!

Prior to first use, it's necessary to familiarise yourself with the location and function
of every control. It's necessary to master and understand the basic specifics regarding
safe work with the machine (equipment), the basics of its maintenance, repairs and
storage.

®
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UNPACKING

Carefully check the product after unpacking.

Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. There is a danger of swallowing or suffocating!

We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of
the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

PACKAGE CONTENTS
(fig. 2):
1x hammer, 2x chisel, 3x drill, 1x key, 1x manual for use

0 If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier
immediately. .

INTENDED USE

- for demolition and cutting work
- for drilling holes in masonry and concrete
- for private use, corresponding to the descriptions and safety warnings given in this
manual.
Any other use is not in line with the intended purpose.

BEFORE STARTING THE MACHINE

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS!

TRAINING
/\ CAUTION!

Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions.

This product is not intended for use by persons with reduced sensory or mental
capacity or lack of experience and knowledge - unless they are under the supervision
of the person responsible for their safety or if this person has instructed how use
this product. The product is not intended for use by children and persons with
reduced mobility or poor physical disposition. We strongly recommend to pregnant
women to contact her doctor before use of this product.

The use of other accessories or attachments other than those specified in
the instructions for use, can cause injury.

®
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ASSEMBLY
ATTACHABLE HANDLE

Never use the impact drill without the attachable handle. Losing control of
the machine can cause injuries.

The additional handle enables you to achieve better stability whilst using the impact drill.
The attachable handle provides additional support and allows you to work exhaustion-free.
It is intended for both- right-and left-handed people.

1. Turn the attachable handle (fig. 3) counterclockwise until you can slide the attachable
handle onto the front of the tool.

2. Place the sleeve of auxiliary handle on the front part of the tool.

3. Then turn the attachable handle to the position which you could handle best.

4. Tighten the attachable handle by turning the grip clockwise.

DRILLS AND CHISELS

Each type of material requires a different type of accessories. Select a suitable accessory. Please
inform yourself before working, otherwise you might cause damages on the tool.

When choosing the size of the drill/chisel bit observe the maximum dimensions specified in
the specifications.

0| Danger of burns! The chuck and drill bit may be very hot.

During longer working periods, especially when impact drilling, the chuck and the drill bit can
become very hot. In this case we recommend wearing protective gloves if you want to change
the drill.

INSERTING / CHANGING THE SDS ACCESSORIES

This hammer drill is equipped with a SDS-MAX quick-drill chuck, with which you can quickly
and easily insert drills and chisels. This tool is designed for use in combination with all standard
SDS-MAX accessories

Clean and lightly lubricate the SDS-MAX accessory shaft before insertion - use suitable lubricant.

—_

Pull the locking mechanism of SDS drill chuck (fig. 4/1) back with your hand.

2. Insert the drill or chisel into the machine until you feel it lock into place. Make sure that
the notches on the shaft of the accessories fit correctly in the tool (fig. 4).

3. Push the locking mechanism of SDS drill chuck forward. Check if the inserted accessory sits
tightly in the machine.

4. Conduct one or several short test drills / test hammer chisels, and check, after the drill has

come to a complete stop, if the inserted accessory still sits tightly in the tool.

®
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REMOVING THE SDS ACCESSORIES

Danger of burning! Drills and chisels become very hot during operation. You can be
burned by this. Change the drills or chisels after they have cooled down.

1. Pull the locking mechanism of SDS drill chuck back with your hand.
2. The accessory can now be taken out of the SDS drill chuck.
3. Push the locking mechanism of SDS drill chuck forward again.

TOOL LUBRICATION

In a conventional drill, the drill bit is held in the chuck by tightening and must NOT slip.

There is little difference with the SDS head. Drill bits, chisels, tools have grooves. Insert the tool
drill bit into the chuck. Two chuck balls click into both ends of the finished grooves by turning.
The drill bit or the tool is therefore clamped in the rotating direction and it's loose in the forward/
reverse direction. You can easily try it by pulling the tool. When properly clamped in the chuck
it's free to move forward and backward. If it moves poorly, it must be lubricated. If you slide it
out, it's badly clamped. Lubrication is required (!) also due to the above-mentioned balls. They
can cause the drill bit to “bite” and not pull out.

There are special lubricants for SDS drills in the sales network. However, these lubricants are
primarily intended for professional and craft use, and the price of these lubricants is also affected
by that. For hammer in the hobby class, any conventional grease suitable for bearings and the like
can be used.

LUBRICATION FREQUENCY

It can be said very briefly and simply. Keep the SDS tool greasy “just fine”.

Vaseline must not run out of the chuck. And vice versa. The tool must not be dry because
otherwise the chuck is in danger.

@ | Grease must be added to this hammer - see chapter Maintenance / Gear lubrication.

OPERATION

SETTINGS
o The tool must be switched off before any changes to the position of the switches.
Do not handle with the switches while the tool is running.

Never use chisels in drilling mode. The chisel could get stuck in the material and
the tool would start rotating.

The tool must first reach the minimum operating temperature for the hammer to run at full
power. Therefore, immediately after starting, do lighter work or leave the tool running idle.

®
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ROTATION ON/OFF SWITCH (7TRANSMISSION CONTROL)
e Press and hold the release button (Fig. 5/7A) and turn the switch (Fig. 5/7) to “rotary
drilling” or “rotation off” position.

SETTING COMIBINATIONS
ROTARY SWITCH

TYPE OF WORK MATERIAL FOR ROTATION STOP
FACILITY

Impact drilling concrete, T Ti

Use a tungsten- masonry, T "

carbide tipped bit. bricks

Chiseling concrete, T Ti

Use a point chisel, flat masonry

, J S T T
chisel, etc. bricks @

SWITCHING ON/OFF

First insert a accessory into the power tool.

Connect the power plug to a designated outlet.

Set the working mode (fig. 6/7).

Press and hold the ON/OFF switch (fig. 6/4) to switch the machine on.
To switch the machine off, release the ON/OFF switch.

Gk wN =

DUS'I' CAP
Use the dust cap - if included - to prevent dust from falling over the tool and on yourself
when performing overhead drilling operations.

e Slide the dust cap device over the drill bit before carrying out any hammer drilling vertically
above your head.

TIPS FOR WORKING

0 Don’t press the drill too much while working. Particularly during chiselling and
hammer drilling. Excessive pressure on the tool always leads to an unnecessary
load on the motor, and in extreme cases to permanent damage due to improper
handling. Excessive pressure also causes the tip of the tool tips to be prematurely
blunted. Always guide the pressure in the longitudinal axis of the tool.

e Check the condition of the drilling/chiselling tool before starting work, and also during
work. The tool must always be sharp.

e Always hold the tool with both hands! Never work by holding tools in one hand. Stand firm
and secure when working, never stretch out.

@ | Coat the bit shaft with a small amount of bit lubricant. This chuck lubrication assures
smooth action and longer service life.

CHISELING
- Set the rotation on/off switch to the "rotation off" position.
- Set the hammer on/off switch to the "with hammer" position.

"Enn'® 17/29
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e Hold the tool firmly with both hands. Turn the tool on and apply slight pressure on the tool
so that the tool will not bounce around, uncontrolled. Pressing very hard on the tool will
not increase the efficiency.

DRILLING

e Always use the appropriate drill bit for the particular type of material you're working with.

e In general, the larger the drill bit, the lower the speed.

e When drilling holes with a larger diameter, it's always advisable to pre-drill them with
a smaller a drill bit. This doesn’t apply for drilling wood!

e Avoid drilling material that may contain hidden nails or other objects that may break or
blunt the drill.

e Always secure small workpieces in a vice or similar fasteners.

e Hold the tool firmly and be particularly careful when the drill passes through the drilled
material. At the same time, reduce the pressure that you apply on the tool.

e If you want to drill holes in hard material such as steel, stone, tiles, pre-drill them with
a smaller diameter drill bit.

DRILLING IN CONCRETE AND MASONRY
- Set the rotary on/off switch to the "rotary drilling" position.
- Set the hammer on/off switch to the "with hammer" position.
e Always use carbide drill bits and a high speed setting for drilling into masonry and concrete.

DRILLING TILES

e You will also need a drill without an impact.

e At first, tap the place to be drilled gently with a punch so that the glass, glazed layer breaks
through.

e Drill the tile first with a drill without an impact.

e After you drill through the tile, use the drill hammer and drill the wall.

e Do not use a hammer drilling when drilling tiles on plasterboards!

MAINTENANCE

CLEANING
1. Clean the tool as soon as possible after each use with a slightly damp cloth or brush.
2. Clean the covers, handles, chuck and especially the vents.

Never spray the product with water or expose it to water.

Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

GEAR LUBRICATION

Before each use of the tool, make sure that there is enough of lubricant in the gearbox.
Insufficient amount of lubricant in the gearbox damages the gears. Make sure no impurities get
to the gearbox as they could damage the gears.

1. Use akey (if it is a part of the package) or a suitable tool (e. g. needle-nose pliers) to unscrew
the cover of the lubricant tank (fig. 6/ 8) + (fig. 7)

18/29 "Enn'®
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Check the amount of lubricant in the gearbox (fig. 8.

3. There should be enough of lubricant in the gearbox so all of the gears are fully immersed
in lubricant.

4. |If there is less lubricant in the tank than it should be, fill up the tank with the appropriate
lubricant to the bottom edge of the neck of the tank.

5. Screw the grease cap back into the tool and tighten it.

®

Note: Normal grease for lubrication of rolling bearings with medium to high load can be
used. Consult a specialist when buying the grease. It is included for the first filling.

Never turn the machine on with the grease cap opened! Always screw the grease
cap into the tool carefully first.

CARBON BRUSHES
In case of excessive sparking, have the carbon brushes checked only by a authorized service
centre. Replacing the carbon brushes is associated with the necessary overall control of the tool.

0 Important. The carbon brushes should not be replaced by anyone but a authorized
service centre.

STORAGE

e Store the machine out of reach of children.

Turn the motor off and disconnect the mains plug if the machine is not used.

Allow let the machine to cool down before storage.

Do not store the machine a long time in direct sunlight.

Store machine in a clean, dry, dark and frost-free place, protected from dust and out of

reach of children. The ideal storage temperature is between 5 and 30°C.

e Cover unit with a suitable protective cover that does not retain moisture. Do not use sheet
plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the machine, promoting
rust and corrosion.

SERVICING

e Repairs to the power tools should be carried out by a qualified person using
identical replacement parts. /n this way, the same level of safety of the power tool as
before repair will be ensured.

e Damaged battery packs must never be repaired. Battery packs should only be repaired
by the manufacturer or an authorised service centre.

e We recommend that repairs are exclusively entrusted to an authorised service
centre.

e For technical assistance, repair or to order original spare parts, we recommend that
you always contact the nearest HECHT authorised service centre.

e Information on service locations can be found at or on the customer support line

®
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SERVICE NOTE

If access to the device is password protected or other access security, it is necessary
to cancel this protection before servicing. /7 this /s not possible, it's necessary to enter
the password or other access security in the Order Form (Complaint Protocol) together with
the defect’s description so that the service centre can handlle the device.

SAFETY INSTRUCTIONS

A\ WARNING!

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

o]

ELECTRICAL SAFETY

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. 7here /s an increased risk of electric shock if your body is earthed
or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current

device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

ELECTRICAL CONNECTION AND EXTENSION LEAD

a. Never use power tools at voltage other than the rated voltage. Ot/er mains voltage
or frequency will cause damage to the machine.

b. The circuit used to connect the power tool must be fused correctly. Using the correct

fuse reduces the risk of electric shock

Always use an extension cable with double insulation and parameters corresponding

to the machine's power consumption. 74e minimum cross-section of the cable must
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be determined according to the current or power consumption data on the plug/label of
the machine. Not only the loaa, but also the extension cable length and type of protection
must be taken into account. The correct maximum load capacity of an extension cable must
always be indicated on its label.

d. The extension lead must have sheath insulation at least equivalent to the case

- Ordinary, flexible cables with rubber insulation (designation HO5RR-F)
- PVC insulation. Ordinary, flexible cables with PVC insulation (marking HO5VV-F)

e. It is advisable to use the extension in a bold colour. 4 Aighly visible cable reduces
the possibility of accidental damage to the cable and the risk of electric shock.

f. Pay attention to the location of the supply and extension cable. Place the cable so
that it does not interfere with work and that it cannot be damaged. Reduces the possibility
of accidental damage to the cable and the risk of electric shock.

g. The extension cable must be fully extended. Loadeqd, coiled to form a coil. The cable
warms up due to induction. Risk of fire and electric shock.

PERSONAL SAFETY

a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. 4 moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. PFrotective
equijpment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

¢. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. 4 wrench or
a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. 7//s enables better
control of the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury
within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

a. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power too/
that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
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accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power
tool's operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. S/jppery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

To ensure the tool's proper functioning, it's necessary to have it checked and adjusted
by qualified personnel at annually at minimum (preferably at an authorised service centre

SAFETY GUIDELINES FOR HAMMERS
SAFETY GUIDELINES FOR ALL WORK ACTIVITIES

a.
b.

Use hearing protection. £xposure to noise could cause loss of hearing.

Any additional handle(s) must be used if supplied with the tool. Loss of contro/ could
cause personal injury.

Prior to using the tool, it is necessary to lean on the tool properly. 7%e too/ produces
a high-torque output and without proper restraint against the tool during operation, loss of
control may result, resulting in personal injury. (This instruction only applies to hammer drills
that have a maximum output torque more than 100Nm)

You should hold electromechanical tool by their insulated gripping surfaces when

carrying out activities where the accessory may touch hidden wiring or its own

supply. 7ouching an accessory with a "live” wire may cause uninsulated metal parts of
the electromechanical tool to become "live" and could possibly result in electric shock to
the user.

SAFETY GUIDELINES WHEN USING LONG DRILLS IN
HAMMER DRILLS

a.

22729

When starting to drill, it must always be at low-speed and tip of the drill-bit tip
must touch the workpiece. At higher speeds, the drill bit is likely to bend if allowed to
spin freely without contacting the workpiece, this could possibly result in personal injury.

It is only necessary to push in a straight direction with the drill and excessive
pressure must not be applied. Dri// bits can benad, crack or cause loss of control, resulting
in personal injury.
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0 The product produces an electromagnetic field of a very weak intensity. This field
may interfere with some pacemakers. To reduce the risk of serious or fatal injury,
persons with pacemakers should consult the use with their physician.

e (Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid

services.

e For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

e We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

TROUBLESHOOTING

/\ CAUTION!

You cannot rectify disorders that require more intervention yourself.

If you're unable to rectify the fault using the corrective measures described below,
contact a specialist garage, preferably an authorised service centre.

Improper handling can cause damage or serious injuries.

The engine does not
start

The engine skips

Low quality of the cut

Engine runs but
the cutting bar does
not move

Flat battery

On/Off switch defective
Worn carbon brushes
Defective motor
Incorrectly installed battery

Internal loose electrical
connection

On/Off switch defective
Cutting bar is blunt
The bar is blocked by

the thick branch or an other
objects

Check the battery status

Repair in a professional repair shop

Check the contact

Repair in a professional repair shop

It is necessary to sharpen or change
the cutting bar

Turn off the machine as quickly as
possible, remove the battery and
remove the blade blockage.

®
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SERVICE AND SPARE PARTS

In the event of a fault, we recommend having this product repaired by an authorised service
centre, which uses only identical spare parts. You will maintain both the product’s safety
and its performance.

For technical assistance, repair or to order original spare parts, we recommend that you
always contact the nearest HECHT authorised service centre.

Information on service locations, visit www.hecht.cz

When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at
www.hecht.cz

DISPOSAL

e According to Directive 2012/19/EU of the European Parliament and of
the Council on waste electrical and electronic equipment, this product or parts
of it must not be disposed of with municipal waste at the end of its working life.
e By ensuring proper disposal of this appliance after the end of its service life, you
will help prevent any negative environmental and human health consequences
that could could result from improper disposal of this appliance.

I - oroper disposal of residual oils, chemicals, batteries, product parts (and

similar) can lead to pollution of watercourses, wastewater, air, soil and have
negative impacts not only on the environment but also on human health.
Always return the packaging, accessories, refills and product for recycling.
Contact your local authorities or collection yards for details.
HECHT services can also be used to dispose of your old electrical and electronic equipment.
We will carry out this process for you free of charge.

@ | Note: /mproper disposal may be punished according to national regulations.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

24729

For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility for a total of 6 months from receipt.

All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.
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Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. bearings, carbon brushes, commutators).

From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.
By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free
of charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our
service center undismantled and with proof of purchase.

Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

®
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TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY / UBERSETZUNG DER
EU/EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EU/ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD

EU/ES VYHLASENIE O ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/WE /
EU/EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

&l We, the manufacturer of this equip ment and the holder of technical documentation /8 Wir, der Hersteller des
angegebenen Geréts und Inhaber der technischen Dokumentation Jics| My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel technické
dokumentace / & My, vyrobca uvedeného zariadenia a drzitel technickej dokumentéacie /& My, producenci
niniejszego sprzetu i posiadacze dokumentacji technicznej /H M, az emlitett berendezés gyartoja és a.

HECHT MOTORS s.r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661

& declare under our sole responsibility that the equipment specified below complies with the relevant provisions of
the said EU harmonization directives, as well as the harmonized and national standards, provisions and regulations

of governments. /B8, erkldren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerat in Ubereinstimmung
mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den
harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist.

/B na viastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze nize specifikované zafizeni je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi
uvedenych harmoniza¢nich smérnic EU, harmonizovanymi normami, narodnimi normami, ustanovenimi
a natizenimi viad. /Bl na viastng zodpovednost vyhlasujeme, Ze nizsie Specifikované zariadenie je v slade
s prisludnymi ustanoveniami uvedenych harmoniza¢nych smernic EU, harmonizovanymi aj ndrodnymi normami,
ustanoveniami a nariadeniami viad. @ deklarujemy z petng odpowiedzialnoscig, ze nizej okreslony sprzet jest
zgodny z odpowiednimi przepisami wspomnianych dyrektyw harmonizujgcych UE, normami zharmonizowanymi
i krajowymi, przepisami i rozporzadzeniami rzadowymi. W miszaki dokumentdcié birtokosa, kizarélagos
felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy az alabbiakban meghatérozott berendezés megfelel az emlitett EU
harmonizécios iranyelveknek, harmonizélt és nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek és kormanyzati rendeletek
vonatkozo rendelkezéseinek.

B Machinery / @& Maschinen /@ Strojni zatizeni / 3 Strojné zariadenie / @ Maszyny / & Gépi berendezés
& Electric hammer /& Elektrischer Hammer /@ Vrtaci kladivo / Bl Vitacie kladivo /
& Mot udarowo-obrotowy / [ Firékalapacs
&l Trade name and type /& Handelsname undﬁp /@ Obchodni nazev a typ /Bl Obchodny nézov a typ / @ Nazwa
firmy i rodzaj / W Kereskedelmi megnevezés és tipus
HECHT 1069
& Model / BB Modell / @ Model / Bl Model / & Model / I Modell
Z1C-DS-42K-1
& Serial number /B Seriennummer /@ Sériové ¢islo / B Sériové ¢islo / @ Numer seryjny /[l Gyari szam
202300001 - 202399999, 202400001 - 202499999, 202500001 - 202599999, 202600001 - 202699999

& The following harmonization directives # standards # certificates were used to guarantee compliance. /B8 zur
Gewahrleistung der Konformitat wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet /ENa
zaruceni shody byly pouzity nasledujici harmoniza¢ni smérnice # normy # certifikaty: /& Na zarucenie zhody boli
pouZité nasledujuce harmonizacné smernice # normy # certifikaty: /i W celu zapewnienia zgodnosci zostaty
zastosowane nastepujace dyrektywy harmonizujace # normy # certyfikaty: /A megfelelés garantéldsara
a kovetkez6 harmonizacids iranyelvek # szabvanyok # tanusitvanyok szolgaltak.
2006/42/EC # EN 62841-1:2015+A11:2022; EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020 # 2266AS712D547565
2014/30/EU # EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 # 7566AB02ZDF16319-N7
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # (66.27)130-1569
Eﬂ Declared two-digit noise emission value corresponding to 150 4871 /E]EAngegebener zweistelliger Gerduschemissionswert geméEiSO 4871 @ peklarovans,
dvojciselnd hodnota emisi hluku odpovidajici 1S0 4871 / Delﬁov&gné, dvojciseind hodnota emisi hluku zodpovedajiica ISO 4871 / L2 Deklarowana, dwucyfrowa
wartos¢ emisji hatasu odpowiadajaca ISO 4871 / Wl Bejelentett kétjegy(i zajkibocsétasi érték, amely megfelel az ISO 4871 szabvanynak

& Guaranteed sound power level / &8 Garantierter Niveau der akustischen Leistung /8 Garantovana hladina akustického vy’konu/m Garantovand hladina
akustického vykonu / @ Gwarantowany poziom mocy akustycznej /& Garantalt hangteljesitmény szint

Lwa = 108 dB(A)
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& Measured sound power level / Uncertainty [ Gemessener Niveau der akustischen Leistung / Unsicherheit / @ Namétena hladina akustického vykonu /
Nejistota / Bl Nameran4 hladina akustického vykonu / Neistota pL] Zmierzony poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ 0 mert zajszint / Bizonytalansag

Lwa,m = 104,9 dB (A); K = 3 dB (A)

B Emission sound pressure level at the operator's station / Uncertainty / [B Niveau des akustischen Emissionsdruck auf Bedienerstandort / Unsicherheit /
@ Hiadina emisniho akustického tlaku na stanovisti obsluhy / Nejistota /Bl Hladina emisného akustického tlaku na stanoviti obsluhy / Neistota / & poziom
emisyjnego ci$nienia akustycznego na stanowisku operatora / Niepewnos’c’/mﬂ Kibocsatasi hangnyomésszint az tizemeltetd allomasan / Bizonytalansag

Lea= 96,9 dB (A); K = 3 dB (A)

Bl The noise emission value was determined by a test mﬁ\od according to ISO 22868. The procedure used for the assessment of the conformity under Directive
2000/14/EC, Annex VI as amended by 2005/88/EC / & Der Larmemissionswert wurde durch ein Prﬁfven‘alﬁn gemaB ISO 22868 bestimmt. Verfahren zur
Beurteilung der Ubereinstimmung gemaB Richtlinie 2000/14 / EG, Anhang VI. geandert durch 2005/88 / EG. / & Hodnota emisi hluﬁ byla stanovena zkusebnim
postupem dle 1SO 22868. Postup pouiit?'l pii posouzeni shody podle smérnice 2000/14/ES, piiloha VI v platném znéni 2005/88/ES. / & Hodnota emisii hluku bola
stﬁovena’ skusobnym postupom podla ISO 22868. Postup pouzity na postidenie zhody podla smernice 2000/14/ES, priloha VI v platnom zneni 2005/88/ES /

Poziom emisji hatasu zostat okreslony poprzez procedyre badawcza zgodnie z ISO 22868.Stosowana procedura oceny zgodnosci dyrektywa 2000/14/
WE, zatacznik Vi z pozniejszymi zmianami 2005/88/WE /Wi A zajkibocsatdsi értéket az ISO 22868 Vizsgalati eljarassal hataroztak meE. Megfelel a termék
megfelelségének a kiértékeléséhez felhasznalt 2000/14/EK iranyelv VI mellékletében, és a 2005/88/EK iranyelvben meghatdrozott kovetelményeknek.

2000/14/EC & 2005/88/EC # 1SO 3744 # ZDS-FSH-P22110885

& This declaration of conformity was issued on the basis of certificates and measurement protocols of the companies: /I Diese
Konformitatserklarung wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft herausgegeben: /8 Toto
prohlaseni o shodé bylo vydano na zakladé certifikatt a méficich protokolt spolec¢nosti: /B Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané na
zaklade certifikdtov a meracich protokolov spolo¢nost: /& Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie certyfikatow
i protokotow pomiarowych firmy: /W Ezta megfelel6ségi nyilatkozatot az alabbiakban feltiintetett cég tanusitvanyai és mérési
jegyz6konyvei alapjan éllitottak ki:

LCIE CHINA COMPANY LIMITED , Building 4, No.518, Xin Zhuan Road, CaoHejing Songjiang High-Tech Park,
Shanghai P.R.China;

Bureau Veritas Consumer Products Services Division (Shanghai) No.168, Guanghua Road, Zhuangiqo
Town, Minhang, Shanghai 201108, P.R.China
ED We confirm hereby that - this product, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government regulations and technical requirements
and is safe for usual operation, contigently for the use determined by manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market
with the technical documentation and requirements of the technical regulat\ons/ﬂawir bestétigen, dass - die Maschinen Angabe definiert, ist es in Ubereinstimmung mit den
Anforderungen der NV und TP gelegt, und unter normalen oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten Produkten mit
technischer Dokumentation und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gewahr\emen/m Potvrzujeme, Ze - tento produkt, definovany uvedenymi udaji, je ve shodé se
zékladnimi pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za podminek obvyklého, popiipadé vyrobcem uréeného pouziti bezpecné; - jsou piijata opatfeni k zabezpeceni shody viech vyrobkid
uvadénych na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych pFedp\sﬂ/m Potvrdzujeme, Ze - tento produkt, definovany uvedenymi tdajmi, je v zhode so zakladnymi
poziadavkami uvedenymi v NV a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom uréeného pouzivania bezpecné; - su prijaté opatrenia k zabezpeceniu zhody vetkych
vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technickych predplsov/m O$wiadczamy, ze - niniejsze produkt, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej
danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego przez producenta, bezpieczne
w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktéw wprowadzonych na rynek z techniczng dokumentacja i wymaganiami technicznych przepisow /
iy Igazoljuk, hogy: - a jelen termék megfelel a hasznalati itmutatoban és a miszaki adatoknal feltintetett paramétereknek, tovébba a gép a normal és a gyarto ltal elGirt hasznalat
esetén biztonsagos; - a gyartd minden terméket a miszaki dokumentéciokban és az egyéb miszaki el6irdsokban meghatarozott paraméterekkel gyart le.

& in Prague on /8 In Prag am /@ V Praze dne /B3 V Prahe diia /@ W Pradze w dniu /& Praga, datum:
[ 14. 6. 2023 [

&D The person empowered to draw up the Declaration of Conformity on behalf of the manufacturer / & Person, die zur
Ausstellung dieser Konfortmitétserklérunaﬂim Namen des Herstellers berechtigt ist /[ Osoba opravnéna vypracovat
jménem vyrobce Prohlaseni o shodé / & Osoba opravnena vypracovat v mene vyrobcu Vyhlasenie o zhode /
Osoba upowazniona do sporzadzenia Deklaracji zgodnosci w imieniu producenta /[l A gyartd képviselSje nevében
a MegfelelGségi nyilatkozat elkészitésére jogosult személy

[ Michal Braxatoris [

&I Title: Certification Officer / (B Position: Zertifizierungsbeauftragter / @ Funkee: Certifikacn referent /
B3 Funkcia: Certifikacny referent 1 &8 Stanowisko: Urzednik ds. Certyfikacji /B Beosztés: Mindségbiztositési referens

"Enn )
made for g
. :
RoHS Za miynem 156272 4
compliant 1C0: 614 616 61, M
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENi / POTVRDENIE O 20ZNAMENI SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * / 8 Nazev zafizeni * / Bl Nazov
zariadenia * / @ Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *

& Model */ @ Model * /B3 Model * /
& Model * /@ Modell *

& Date of purchase * /@ Datur&f[odeje * /8 Datum predaja
* | Wl Data sprzedazy * /Wl Ertékesités idopontja *

& Serial number of the machine * / @ Vyrobni ¢islo stroje * /
Bl vjrobné cislo stroja * / @ Nr. fabryczny urzadzenia * /[l Gép
gydrtas szama *

& Buyer (name, company name), address * / @ Kupuijici (jméno,

nazev firmy), adresa * / &4 Kupujtici (meno, nazov firmy), adresa

* /@ Nabyweca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / ll Vevé (név
vagy cégnév), cim *

B confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an official
authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
@ Potrzuji, 7e jsem zafizeni obdrzel piné funkéni a kompletni, s ndvodem k pouziti a dokladem o koupi od oficiéIniho
autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
80 Potvrdzujem, 7e som zariadenie dostal plne funkéné a kompletné, s navodom na pouZitie a dokladom o kupe od oficidlneho
autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.
& O¢wiadczam, ze urzadzenie odebratem w pelni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem zakupu od
oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarandji.
[ Igazolom, hogy a gépet mikadsképes allapotban és hianytalanul, a hasznélati ttmutatoval egyitt atvettem a HECHT MOTORS
cég hivatalos forgalmazejétol. A gép garancialis feltételeit elfogadom

BD* fills seller /@ * vypIni prodejce /B8 * wypini predajca /@ * wypetnia sprzedawca / 0 * az értékesits tolti ki

&D Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce * /53 Peciatka
a podpis predajcu * / B Pieczatka i podpis sprzedawcy * / [ Ertekesitd
bélyegzdje és aldirdsa *

& Buyer's signature / @ Podpis kupujiciho / B Podpis kupujticeho /
& Podpis nabywcy / Kl Vevs alairasa

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.0., Letiskové 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., Il. Rakoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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www.hecht.cz
IAN: 006629 0L-0808023 V.2.4

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Distribucia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazé

HECHT MOTORS s.r.o. ¢ U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec * www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ¢ www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ® www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. e Il. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ® www.hecht.hu
Hubertus Baumer GmbH e Brock 7 48346 Ostbevern ¢ www.hecht-garten.de
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